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JEFATURA DEL ESTADO 
JSSTIILAJESIO de Rotificorvm del Convenio 88 do 
lo Oigana~<uiOn Internorima1 del T m b ~ i u .  rshtivc 
al  a lo~~rniento de h tripilacion a borda (revwodc 
en 1049) 

FRANCISCO FRANCO BAHAMONDE 

Jew DEL E s r m  Esearío~. 
GBNBRILISIW De m s  E~wcmos  Nlcro~nLffi 

Por cuanto el d3a dieciocho de iunio de mil mvecientos cua- 
renta y nueve. la Conferencia <;eneral de la Organazacidn In. 
ternacionai del Trabalo, de Is que Espaiia e3 Miembro. sdopt6 
en su trigésima ssgunda reunidn el  Convbnio noventa I dos. 
relativo ai alqamiento de l a  tnpulaclón a b b  frevisado en 
mil novecientos cuarenta y nueve). V18tOS y examinado6 los 
veintisiete artículos que integran dicho Convenio, oida 'la Ce 
mm6n de Tratados de las Cortes Espaflolars. en cumplimiento 
de lo prevenido en el articulo catorce de su Lay Or&nica, 

Vengo en aprobar Y ratificsr ciaanto en ello se dispanB. c ano  
en virtud d d  prewnta lo a p r u e b  y n t t r i~w.  prometzendo cum- 
plirlo, observarlo y hacer que sa cumpla y observe puntual- 
mente en todas sus partes, a cuya fin, para su mayor valida- 
cidn y firmeza. Mundo expedb este Instrumento de  &fáiicooión 
firmado por Mi, debidamente seliado y refrendado p r  ek in- 
frasctita Ministro de Asuntos Exteriores 

Dado en Madrid a veinticuatro de mayo de mil novecientos 
setenta y uno 

FRANCISCO FRANCO 
El Uanistio de Asuntos Exteirore$ 

CREGORIO LOPEl BRAVO DE CASTRO 

TEXTO DEL CONVENIO 

La Conferencia General de la Organizaci6n Internacional del 
Trabajo. 

Convocada en Ginebra por el Conselo de Admrnibt&bn de 
la Oflclna Internacional del Traba10 y congregada en uieba 
c~udad el 8 de iunio de 1948 en su trigésima segunda reunión, 

Después de h a b r  decidido adoptas diversas pmposicianea re- 
lat iva~ a la revisi6n parcial del Convenio sobre el alolemiento 
de la tripulaci6n, 1948. adoptado por la Conferenne e n  F,U vlg6- 
alma actava reuni6n. cuesti6n que esta comprendida en el duo- 
decimo punto del orden del dis de 1s reunión, y 

Considerando que dichas proposiciones d e b n  revertir la for- 
me de un Convenio internacional. 

Adopte, con fecha dieciocho de junio de m# novecientos 
Cuarenta y nueve. el siguiente Convenlo que podrla ser citado 
como el  Convenio sobre El alolamiento de 1s tnpulacibn (re- 
visadol, 1849 

Pmm 1 Dismrcmras oewmwm 
1. Este Convenio se aplica s todo buque d e b a d o  a la m- 

Vegación maritima. de prwulsi6n mec&nica, de propiedad pú- 
blica o privada. destinado. con fines comercialelea. sl tmnsporia 
de mercanciea n de peseleros y mtncul@do en un teytltorio 
para el cual ae halle en vigor este Convenio 

2. Ls legislad6n nsci-1 determinará en qu8 casos se con- 
61demB que un buque 86tB ded~cado s la navegación mslítuna, 
a las efectas de este Convenio. 

3. Este Convenio no se splica 8. 

s) los buques de menos de 500 toneladas: 
b1 106 buques que, propulsaüos pnncipolmente por velas, ten- 

gan motores auxdiares. 
cl las barcos dedrcados a la pesca comprendida la pesca 

de la ballena, o a fines 6imilares. 
dl los remolcadores. 

4 San embsrgo, el Canvenia se aplica, slempre que sea po- 
mble y rawnable 

a) a los buques de n4 a 503 toneladas. 
bl al slo~amtento de les persones empleadas en el trabalo 

normal a bardo de b a m s  dedicadas a la  pesca de la ballena 
o a fiqes similares. 

S Adema* podra cembiome. ron rcspeno u lado buque. cual- 
quiera de Isi prercripcionx contcnidss en la parie 111 de este 
Convenio si la sutoridad comoetente. ~ r e v i e  consulta a laa . . 
organilacionea de armedores o a los armadores. o a ambos. y 
a las arganúaciones de gente de mar reconocidss bona fids. con- 
sidera que loti cambios que ven a efectuarse habrán de pro- 
ducir ventajas cqyo efecto será estqblecer condiciones que. en 
su conjunto. no será menos favorables que aquellas que hubie- 
ren podido obtenerse de la plena aplicaci6n del Convenio. Loa 
pormenor= de todos los cambios de  esta indole deberán aer 
comunisados por el Miembra al  Director general de la Oficina 
Internacional del Trabajo. quien los notificará a los Miembros 
de la Organizaclan Internacioaal del Trabajo. 

Articulo 2 
En este Convenio: 
al el ténhino .buque. significa cuslquier embarcaci6n s la 

que se aplica el Convenio; 
b) el término .toneladas= sienifica las  tonela¿lsc brutas de - 

registro; 
c)  la srpresidn .buque de pasajeros? significa cualquier em- 

bnrcación para l a  cual este en vigor: iJ un certificado de ss- 
guridad expedido de acuerdo con las disposiciones de la  Con- 
venci6n intarnwional sobre la seguridad de la vida humana 
en el mar; a iil) una 1icenli.e para el transporte de pasajeros: 

di e3 t8imino -0liciab significa toda persona, con excepción 
de los Capitanes, que posea el *o de Ofidal. de acuerdo 
con la legislaci6n nacional o. en su defecto. de acuerdo con las 
contratos colednfoa o la oosturnbrn ~~~~~ ....-.- . -- - - - ~  ~. 

e) la expreá6n .personal suballemo. wmprende a todo 
miembm de la  tripulacl(in, m n  excepción de los Oficiales; 

f) la ermesión smiembm del iiersoml de maestranza. sin- 
dica toda miembro del persone1 &alterno que deseinptile une 
funcitm de vrgilancla o de respon,nbilidad especial y ert6 con- 
sideredo como tal por la leai~lscion nacional o, en su defmto, 
por las contratos &leetivos-o la costumbre: 

gl 1s expnssián =alojamiento de la Lripulscibn~ comprende 
10. dormitOri1)s. comedores, instslacianea sanitariss, enferme- 
rias y lugares de recreo previstos para u90 de 1s tripulsci6n; 

hl el termino sprascrilo. significa premi to  por la legisiaci6n 
neciono1 o par lo sutoridad compeiente; 

i) el thmino aprobado- significa aprobado por la  autoridad 
CRmDPlBn@:  
~ ~~~ ~, 

11 lo eipreaian .matriculedo de nuevo. s i~n i f i r s  nueva ma- 
triculu 0b:enida s reir de u n  camb:u smultaneo en el psbelbn 
y en 1s yropinded del buque 

Articulo S 

1. Todo Miembro para el cunl se halle en vigor el presente 
Convenio se obliga s mantener en vigor une legislscidn que 
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garantice lo aplicación de las dispasiciones contenidas en las 
partes 11, 111 y IV de este Convenio. 

2. Dicha legislecidn: 
a) exigirá que las autoridades competentes notifiquen a to- 

das Ins perionas interesadas las disposiciones que se adopten; 
. b) detor~ninasá las personas encargadas de garantizar su  

aplicación; 
cl prescribirá sanciones adecuadas para cualquier inlrac- 

ci6.n; 
di preverá la creación y el msntenimisnto de un sisiame de 

inspeccion que pueda garantizar el cumplimiento da les di% 
pcsicioneri adoptadas; 

el exigirá que la autoridad competsnte consulte a las m- 
ganizaciones de armadores o a los armadores. o a ambos, y 
a les organizaciones de gente de  mar reconocidas bow tide. 
a fin de elaborar las reglamentos y de colaborar. siempre que 
sea posible, con las partes interesadw en la aplicación de dichos 
reglementos. 

Panre 11. PLANOS -L CONTAOL DEL dLOJdMI6NTO PB L* TAIPULACIÓN 

Articula 4 

l. Antes de comenzar la construcción de un buque se de- 
bcrá someter e le aprobación de 1s autoridad competente an 
plano del buque en el que se indiquen, conforpe a h ascala 
prescrita, la ubicación y las disposiciones generalPi para el 
alojamiento de la tripulación. 

2. Antes de comenzar la construcción del alojamienta de la 
tripulación y antes de modificar o reconstruir el slojsiniento 
de la tripulación en un buque ya. existente se deberá someter 
a la aprobación de le autoridad competente el plano detallado 
del alojamiento, junto con toda la informacidn pertinente; dicho 
plano indicará, conforme a In escala y las detalles prescritos. el 
destino de cada local, le dicposicidn del mobiliario y de las ins- 
talaciones. los medios y la colocación de l e  ventilnci6n. el alum- 
brado. la calefacción y los instslacion@s sanitarias. Sin embargo. 
en coso de urgencia y en caso do ma~ficoción o roconstmcci6n 
temporal realizada fuera doi psis donde el buque est8 matri- 
culedo, bastará, en lo que respecta a la aplicación del p i sen te  
a~. t l~ulo,  que los planos se sometnn posteriormente a In apro- 
bación de la aiituridad competente. 

Articulo 5 

La autoridad competente deberá inspeccionar el buque para 
cercimnrse de que el alojamiento de la tripuiacidn reúne todas- 
las condiciones exigidas por la legislación. cuando: 

al cl buque se matricule por primera vez o cuando se ma- 
tricule do nuevo; 

b) el alojamiento de la tripulación haya sufrido alguna mo- 
dificación importante o haya sido reconstruido: 

C) una organización de gen& de mar reconocida bom fide, 
qiw reprosente a toda o a parte de la tripulación, o un niune- 
ro o porccntaie proscrita de miembros de la tripuiacidn. se 
queje a la xiltoridad competente, en la forma prescrite y con 
el tiempo necesario Para evitar al buque cualquier retraso, de 
nite el nlojimicnto de la tripulsción no se conforma a !as dis- 
prsicianes del Convenio. 

P.mm 111. Pi ieccni~cro~ís  some EL ALOJAMLEVTU DE LA TRIPULAC~~N 

Articulo 6 

1. La ubicación, los modios de acceso. 1s estructura y la  
disposiciaii del alojamiento de 1s tripulación. en reladón con 
otras partes del buque. garantizarán una adecuada seguridad 
y la protección contra la intemperie y el mar. asi como el eis- 
lamiento del calor, del frío. del ruido excesivo o de las emana- 
ciones provenientes de otras partes del buque. 

2. No deberá haber ninguna abertura directa que comuni- 
que las dormitorios can las bodegas, salas de mAquinas y -1- 
drras, cocinas, caja de farolería. p d o l  da pinturas. pañd  de 
msquinas, pañol de cubierta, y cualquier otro pailol, tendedems. 
cuartos de baña o retretes. Las partes de los mamparos que 
spparen estos lugares de los dormitorios y los mamparos exte- 
riores de astos ultimas estaren debidamente construidos con 
acero o con cualquier otro material aprobado. estanco al agua 
Y 81 EB6. 

3. Las mamparos exteriores de los dormitorios y de  los co- 
niedores estarán debidamente aislados. Las cubiertas de protec. 
ción de las mkquinas, asi como IPB mamparos de las cocin& 
o de otras locales que exhalen calor, estarán debidamente aisla- 

;dos, siempre que el cnlor pueda resultar molesto en los com- 
' i>artimientas o pasadizos adyacentes. Tambihn se e d c p t a i ~  

disposiciones para lograr 1s ptatección cqntra los efectos del 
calor despedido par las tuberías de vapor y de ngua caliente. 

4. Los mnmperos interiaks esta.lin construidos con un me- 
terial aprobada que no permita anidar parásitos. 

S. Los dormitonos, comedores, salas da recreo y pasadizos 
situados en el espacio reservado al alojamiento de 1s tripula- 
ci6n estarán debidamente aislados pare impedir toda conden- 
sación o un calor excesivo. 

E. Las tuberias maestras de vapary  de escape de los chigrea 
y aparetos auxiliares similares no 4ebedn pasar por el aloja- 
miento de le  tripulacibn, ni tampoco, cuando sea túcnicámente 
posible. par las pasadizo8 que conduzcan s este alojamiento; 
cuando dichas tuberies pesen por tales pasadizos. e s t a h  debi- 
damente aisladas y mcubiertas. 

7. Los paneles o vagras interiorres debe& ser  de un ma- 
terial cuya mperficie puede mantenerse limpia f&cilmente. Se 
deber& prohibir el uso de entarimado machihembrado o de cual- 
quier otra formn de construcción que permita anidar parbitos. 

8. La autoridad competente decidirá las medidas que deban 
tomaise en la  canstruciión del alojamiento, para prevenir in- 
cendios o retardar su propagacidn. 

a. Los mamparos y techos de los dormitorios y cnmedorea 
se debefin poder mantener limpios f&cilmente y ai ea pintan 
será  de colores claros; el empleo de baños de cal e s t a d  pro- 
hibida. 

10. La superficie do los mamparos interiores debed  reno- 
vnme o restaurarse siempre que sea necesario, 

11. 1.0s materiales y 1s constmcción del pisa de las locales 
destinados al  alojamiech de 1s tripulación deberen ser apro- 
bados, y lii superficie de los pisos debed  poder limpiarse fA- 
cilinente y ser impermeable s 1s humedad. 

12. Cuando los pisos sean de una materia compuesta se 
dcberhn-redondear los ajustes con los mamparos para evitar 
l a  formación de grietas. 

13. Se delieran proveer los dis&tivos necesarios paro sl 
desagüe 

Articulo 7 

1. Los dormitorios y las comedores estarán debidamente 
ventilados. 

z. El sicterna de ventilación deberá poderse regular de suerte 
que permita niantsnar el aire en condiciones. satisfactorias y 
gslantice suficientemente su circulación en todas las condi- 
ciones atn~asf&-icas y climáticas. 

3. Los buques destinados regularmente a la navegación en 
los tNpic05 y en el golfo PBrsico deberán estar provistos de 
madinq rnar:liniros de ventilación v de ventiladores ei6cticas. -. ~- . 
quedando entendido que podd  ser empleado uno solo de 080s 
medios en los Iurrares donde el mismo aarantioe una ventilación - - ~  -...- ~-~ ~ ~ - 
satisfactorin. 

4. Las buqiics que no esten destinados a la navegación en 
10s  trópico^ deberán estar provistos de medios mecánicos de ven- 
tilación o de ventiladores elúctricas. ia autoridad competente 
pcdrá exceptuar de esta disposición a Los buquss que naveguen 
rvgulilrmente en los mares Irios septentrionales o meridianeles. 

5. La fuorzn motriz necesaria para hacer funcionar los Sis. ' 
temas de vnntilación previ~tos en las pirmfas 3 y 4 deber4 
estar disponible, cuando ello sea factible. durante todo el tiem- 
po en que la tripulación habite o trabaje a bordo y las circuns- 
tanc ia  la requieran. 

Articulo 8 

1. Todos las buques, con excepción de aquellos d.estinados 
exclusivamrnle .a navegar en los trópicos y en el golfa PBrsico. 
deberkn estar provistos de un sistema de calefaccidn adecuado 
para el olojnmiento de la tripulación. 

2. El sistema de calcfacEi6n deberá funcionar. cuando ello 
sea fmtible. durante toda el tiempo en que la tripulación habite 
o trabaje a bordo y las circunstancias lo requieran. 

3. En todo buque que deba estar provista de un sistema de 
calefacción se utilizará para cste fin e1 vapor, el m e  ca- 
liente, el aire caliente o la electricidad. 

4. En todo buque en el que la caleiscción esté garantizada 
por medio de una estufa se tomaran las medidas necesarias 
pam que dicha estufa sea de dimensiones suficientes, para que 
esté debidamente instalede y rirotegide y para que no se vicie ~ ~~ . .  - ~- 

01 aire. 
5. El sistema de  calefaccidn deberá permitir el manteni- 

miento de la ternpcraturo, en el alojamiento da la tripulación, 
B un nivel saiisiactoria, dadas lns condiciones normales del 
tiempo y del clima qus el buquo probablemente encuentre du- 
rante su servicio. La autoridad competente prescribirá les nor- 
moc n que deba ojuctsrse la calefacción. . 

a. Los radiodcxec y dembs sparatos de cnlefección deberán 
estar inst.?lailos de suerte que se evite el riesgo d s  incendlo Y 
no constituym un peligro o una incomodidad para los oni- 





Articulo I I  

1. En todos los buques se deberá instalar un número su 
ficiente de comedores. 

2. LOS buques que desplacen menas de 1 üüü t o d a d e s  de. 
berán tener comodares separados para. 

a) el Capitán y los afisiales: 
bl el personal de maestranza y demás personal subalterno. 

3. Los buques que derplscen 3.m a más toneladss deberfrn 
tener comedores separados para: 

al el Capitán y los aficlales; 
bl el perrcnal de maestranza y demas personal de cubierta; 
CI el personal de maestranza y d e m b  personal subalterno 

dc máquinas. 

Sin embargo: 

il uno de los das comedores destinados al personal de m a e s  
tranze y demas personsi subalterno podre asignarse al peraanal 
de maestranui y el otro al  resto del personal subalterno; 

ii) podrá proveerse un sola camedor psra el personal de 
msestranze y demAs personal subelterno de cubierta y de mb- 
quinas cuando las armadoras c 8"s organizaciones interssadas. 
n ambos, y las cirganiuiciones reconocidas bono fkie de la p n t a  
de mar interesada prefieren esta salitción. 

4. Se dobrrán lamer les medidar peninenies pare que el 
prrsuniil da fond:i pueda dlsponcr do un  mmedar propia a para 
ou: rmm drrxhi i  a utilizar lar camdores de~linados a "tras 
'atepor<& del personal. En el caso de buques de 5.m toneladss 
o de un tonelaje mayar, que cuenten can m& de cinca per- 
sonns en el servicio de fonda, se examinad la posibilidad de 
instalsr un comedor independiente. 

5. Las dimensiones y el equipa de las comedores deberán 
sor suficientes para el númem de personas que los iitllicen al  
mismo tiempo. 

6. Las comedores deberán estar provistos de un niimero su- 
ficiente de mesas y asientos aprobados, para el número pro- 
bable de personas que los utilicen el mismo t i e ~ p o .  

7. La  autoridad competente podrá permitir excepciones a las 
d;soosiciones orecildentes reistivas a la reelamentncidn de las 
comedores, siempre que fuers necesario ajusterse a las condi- 
ciones especiales existentes a bardo de los buques de posajeras. 

8. LOS comedores deberán eslar separados de Ins dormito- 
rios y lo más cerca posible de la mcins. 

9. Se deberan pmvesr armarios para gusrdar los utensilios 
dz  mesa y una iiictalación pare su lavndo. ~ u a n d o  las riespen- 
sac existentes no sean directamente accesibles desde los rome- 
dores. 

lo. La supcriicie de las mesas y de los asientos deber6 ser 
de un material q i e  no tenga grietas, resistente e ia humedad 
y fácil de iimjior. 

Articulo 12 

1. En tadoi !os buques se dcbilw reservar, en una cubierta 
abierta. un lugar O Iugare~  suficientemonte granaos, habida 
cuenta de les dimensiones del buque'y el númem de tripulsn- 
tc6. a las cuaies tendrc accoso la tripulación cuando no este de 
servicio. 

2. Se debernn instalar selas de recrea. adeouadaments situe- 
das y can muebles apropiados, para los oficiales y ei personal 
Subalterno. Cuoniio no haya salas de este dese   instalada^ ase- 
parademente de las comedores. estos dltimos se amueblarán e 
instalarfln en forma que puedan ser utiiiuiilos como lugares 
de recreo. 

Articulo 13 

1. Todos los buques deberen tener un número suficiente de 
instaiscionos sanitarias que comprendan lavabas y baiieras 
o duchas a ambas. 

2. Se deberán instsler retretes independientes en la prapor- 
ción minina siguiente: 

a) en buques de menos de acm toneladas: tres; 
b) en buques de 8 M  o más toneladas. pero de meoos de 3.m 

toneladas: cuatro; 
CI en buques de 3 . m  o m66 toneladas: seis; 
dl cuando se trate de buques en  los cuales el oncigl radio- 

tclegrafista esté alojado en un puesto aislado s e  deberán cdocer 
ccntiguamente o en un l w e r  cercsnp Ias instalacianos . n i t s r i a s  
necesarias. 

3. La legislación nacional determinad la distribucidn d e  
r c t r e t c ~  entre las diferentes categorios de le tripulscibn. s re- 
serva de lan disposiciones del parrafa cuatro de este articule. 

4. Se deberen proveer instaleciones sanitarias par* todas los 

miembros de la tripulación que no ocupan dormitori~s con ins- 
talsciones privadas, en la  siguiente proporcián: 

al una baiiern a una ducha, B ambas cosas, por cada ocho 
personas o menos; 

b) un retrete por cada ocho psrsonss o menos, 
CI un lavabo par cada seis personas o mer106. 
Sin embarga. si el número de Qersanas de. una categoría 

excede en menos de 1s mitad del número indicado, del múltiplo 
exacto de este niimsm, el excedente p o d a  ser ignorado e las 
efoctos del presente @Irdo. 

s. La autoridad competente podrA examinar la posibilidad 
de adaptar medidss especiales o la de reducir el número de ins- 
talaciones sanitarias requeridas respecto a los buques niya 
tripulación la formen m6s de 1 M  personas y respecto s los bu- 
ques de pasajeros utilizados nomalmente en viajes ouya du- 
ración na exceda de cuatro horas. 

a. En todas 1 s  instalaciones comunes para el asea personal 
se deberá proporcionar agua dulce. caliente y fria, o a falta 
de agua caliente, medios para Calentarla. la autoridad compe- 
tente, previa consulta a las organizaciones de armadores o a 
los amadores, o a smbas, y a las organizaciones de gente de 
mar reconocides baM fade, podni fijar la cantidad mioims de 
agua dulce que el armsdor estar& obligsdo a proporcionar por 
hombre y por día. 

7 .  LOS lavabos y las baileras deberán tener un tamaiio ade- 
cuado y deberan ser de u n  u.sterial aprobado. de superficie 
lisa, que no oe descarrille. agriete ni  corroa. 

8. Todos 1m retretes debe- estar ventilados por media 
de una comunics"ón directa con el aire libre. inde~eodiente- -. ~- ~ 

mente de cualquier otra parte del alojamiento. 
9. Todos los retretes deberán ser de un mnlela aprobndo 

y deberán estar provistos de rina fuerte corriente de agua, 
que pueda funcionar en cuslquier momento y controlarse indi- 
vidualmente. 

10. LOS tubos de descenso y de evecuación deberán (ener 
dimensiones adecuadas y deberán ester cons@idos de suerte 
que reduzdn al  mínimo el peligro de obstrucción y faciliten 
IP limpiezn. 

11. LBS instalaciones sanitarias destinadas a ser utilizadas 
por más de une persona deberán reunir los requisitos simientes: 

a1 los riisos s e r h  de material duradem aprobado, de fácil 
limpieza e-impermeables e la humedad y estarán provistos de 
un sistemo adecuado de desame; 

bl los mamprros serAn de nnro  o de cualquier otm mate- 
rial cuyo empleo haya sido aprobado y debe- ser estancas. 
hasta uno altura de por lo menos 23 oentimehos (nueve pulga- 
38s). a partir del piso; 

cl los locales estarin debidamente alumbradas, calentedos 
y aireados: 

dl los retretes esterkn ubicados en un lugar fecilmente ec- 
xsible desde los dormitorios y desda las instalaciones dedica- 
ias al  aseo personal. pera separados de ellos. y no tendr6n 
zomunicacián directa can las dormitorios ni  con ningún pasadizo 
lue constituye solamente un acceso entre los dormitorios y 106 
mtretes. Sin embargo, esta última disposición no se aplicerb a 
!os r e t ~ t e g  ubicados entre dos dormitorios cuyo número total 
ie  ocupantes no e x d a  de cuatro; 

e1 cuando haya vanos retretes instaladas en un mmno local 
?stwan separados par medio de tabiques que garanticen su ais- 
amiento ~ . ~ ~ ~ ~ ~ ~ - ~  ~ 

12. Todos los buques deberán ester pmvistos de medios para 
P Y B ~  y Secar la ropa. M proporción s i  número de,miembros de 
a tripulación y a la duración normal del viaje. 

13. Les instaiacianes para el lavedo de ropa deberán incluir 
avaderos sdecuadas que podrUn ser inktalados en los locales 
leitinados el aseo personal. si no es pmibia instalar lavnnde- 
.las iniopendientes. Las lavaderos tendrbn el correspondiente 
iumixistro de G u e  dulce, caliente y fdn, y a falta de agua 
:aliente, se proporcionarán medios pare calentarla. 

14. Los tendederos de mpa deberán estar instaladas en un 
oca1 separada de los dormitorios y comedores. suiicientemente 
rentiledo y provisto de cuerdas u otros medios para tender la 
'opa. 

Articulo 14 

l. En todo buque que tenga una t t ipulacih de quince o 
nás micmbrus, y que efectúe un viaje de rnbs de tres días. se 
:&era instalar une enfermetia inhpendiente. La autoridad 
:ompetente podri exceptuar de esta disposici6n a los buques 
kdicados al cabotgje. 

2. La enforrncria deber6 estar ubicada de suerte que sea de 
1kii t ~ w e i u  y q u e  su6 acu!iantes puedan'esiar alaiados comoda- 
neme y rc:<i71r en cualquier mimento la asistencia nece~erls .  

3. La entrada. las iitaras. e1 alumbrado. la ventilacion. la 
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diez años meccionoda en el pAmfo precedente, no haga uso 
del derecho de denuncia previsto en este articulo, quedar8 obli- 
gado durante un nuevo periodo da diez añw, y en lo ariceaivo 
prdr6 denunciar este Convenio a le espiración de cads pe- 
riodo de diez años, en las condiciones previstas en .-te ar- 
t i~u lo .  

Articulo 21 

1. El Director general de la Oficina Internacional del Tra- 
bajo notificara a todos los Mismbr6s de la Organización Inter- 
nacional del Trabajoel registro de cuantas retificacionee y de- 
nuncias le comuniquen los Miembros d e  la Organizadbu. 

2. Al notificar a los Mlembros de la Organiuioi6n el regh- 
tro de la última ratificacióp necesaria para la entrada e n  vigor 
del Convenio. el Direcioc general llamará .h atención de las 
Miembros de la Organizacih sobre la feoha en que enfrnr4 en 
vigor el presente Convenio. 

Articulo 24 - 
El Director general de la Oficina Internacional del Trabajo 

ccmunicará al Spcremrio general da las Naciones Unldas, a las 
efectos del registre y de conformidad con el articulo 102 de le 
Carta de las Naciones Unides, una  informaci6n completa q b r a  
todas las ratificaciones y actas de denuncia q u e  haya regb- 
trado de acuerdo con los articulo5 precedenles. 

Articulo 25 

A la expiracih de cada periodo de diez sfios, a partir da 
la fecha en que este Convenio entre en vigor. el Consejo de 
Administracidn de la Oficina Inlern~ciunai del Trabalo deber& 
presentar a la Conferencia General una memona sobre 18 epli- 
cocmn de este Canienio, y deberá considerar la convenieqeia de 
incluir en  el orden del día de la Conferencie *r cpesti6m de la 
revisión total o parcisl del mismo. 

1. En caso de que la Conferencia adopte un nuevo Con. 
veiiio que implique una revisión total o p a i c i ~ l  de1 presente, y 
a menas que el nutvo Coiivenio contenga disposicionei en con- 
trario: 

al la ratiiicacirin. p o r  un Mienibro, del nuevo Convenio re- 
visor implicará. +so jure.. l a  denuncia inmediata de este 
Ccnvenio, no obstante Iss disposiciones contenidas en  el sr- 
ticuio 22. siempre que el nuevo Convenio revisor haya entrado 
en vigor; 

b) a partir de la fecha en que entre en visor el muevo 
Colivenio revisor, el proscnte Convenio cesarh da estar abierto 
a la ratificación por los Miembros. 

2. Este Convenio continuar6 en vigor en toda caso. en su 
forma y contenido nctuiles, para los Miembros que lo hayan 
ralificado y no ratifiquen el Convenio revieor. 

Articula 27 

Las versioRec inglesa y francesa del texto de oste Convenio 
sor. igualmente auténticas. 

Ei Instrumento de Ratificación fu6 depositndo el dia I I  de 
julio de 1871. 

El presente Convenio entrii en vigor pare Espaaa el  dia 
14 de enero de 1972. de coniormidad con lo establecido en su 
articulo 21. 

Lo que se hace publico-para conocimrento pneral .  
Madrid. 5 de mayo de 1972LE1 Secretarlo general t6cnico 

drl Ministerio de Asuntos Exteriores, Enrique Thomas de C e  
rranza. 

INSTRUMENTO de Ratrfzcacaon del Convenio üñ 
de la OrganluicLán InternacWMi del Tmbop, m- 
locrvo o Ins Agenczas rCtrrbraidos de Cotocimorr 
(revrsado en 1WJ 

FRANCISCO FRANCO BAHAMONDE 

J ~ B  DBL ESTW ESPA~OL, 
GEHER*LIEIMO DE LOB ~ B R C I T O S  N A C ~ N U E Q  

Por cuanto el dia uno de pito de mil noveciento. cuamn- 
ta  y nueve, le Conferencia General de 18 Organizacinn Inter- 
nacional del Trabajo, de la que Espsña es miembro adopo  en  
su trigeslma segunda reuni6n el Canvenlo noventa g seis, re& 

tivo o las Agencias retribuidas de Colocación (revisado en mil 
novecientos cuarenta y nueve), visto4 y examinadas los veinti- 
cinco articulas que integran dicbo ~'onvenio, oída la Comisi6n 
de Tratados de las Cortes Espanolas, en cumplimiento de lo pre- 
venido en el articulo catorce de su Ley Orgánica. 

Vengo en  sprobar y ratificar cuanto en ello re &pone, como 
envi r tud  del presente lo apruebo y ratifico. prometiendo cum- 
plirlo, obseryarlo y hacer .que se cumpla y observe puntual- 
mente en todas sus partes, a cuyo fin. para SU mnyor validación 
y firme=. Mondo expedir este Instrumento de Ratificación fir- 
mado por Mi, debidamente aellsdo y reirendedo por el infrss- 
crito Ministro de Asuntos Exteriores. 

Dado en Madrid a veintinueve de abril de mil novecientos 
Setenta y uno. 

FRANCISCO FRANCO 

TEXTO DEL CONVENIO 

La Conferencia General de la ~rganización~nternacional del 
Trabajo. 

Convoceda en Ginebra por el Consejo de Administración de 
la Oficina Internacional del Trabajo. y mngregada en dicha ciu- 
dad el B de junio de 1948 en su trigésimo mgpndn reunibn; 

DeípuBs de haber decidido adoptar divenas pmposiciones re- 
lalivas a ia  revisión del Convenio sobre las Agsrrcias retribuidss 
de colocaei6n. 153x3, adoptado por le  Conferencia en su decimo- 
&ptima reunidn, cuesti6n que esta incluida en  el décimo pun- 
to del arden del dia de la  rcunilin: 

Despue~ de hsber decidido que dichas propasiciones revistan 
la forma de un Convenio Internacional, mmpiementario del Con- 
venio sobre el bcrvicio del empieo. 1848. el cual declara que todo 
Miembro para ri que esta en vigor el Convenio deber& mantener 
o garantizar el mantenimiento de un servicio público gratuito 
dsi  empleo, y 

Considerando que dicho servicio debe estar al alcance de to- 
das ins categorías de tmbajadores. 

Adopta. con fecha uno de julio de 10Ui. el siguienla Convenio. 
que pudra ser citado como el Convenio sobre las Agencias re- 
tribuidas de Colocacion (revisado), 1818: 

1. A los erectos del presente Convenio, la eaprasión .Agen- 
cia retribuida de Oaiocaci6n~ signifba: 

al las Agencias de Coiocaoión con fines lucratívos, es decir, 
toda persona, Sociedad, institución. oficina u otra grganizaci6n 
que sirva de intermediario para procurar un empleo a un tra- 
bajador o un trabaiador a un empleador. con objeto de obtener 
de uno u o u o  un beneficio mrterlai directo o indüecb,  esta 
dsfinici6n no se aplica a los perildicas u otras publicaciones. a 
no ser que tengan por objeto exclusivo o principal el de actuar 
como intermediarios entre empleadores y trabajadores; 

b) las Agencias de Colocación sin fines iumtivoa, es decir, 
los servicias de calocscidn de las Sociedades, Instituciones. Agen- 
C ~ B G  U otras organizaciones que. sin buscar un beneficio material. 
perciban del empieador o del trabajadm. por dichos servicios. 
un derecho de entmda, una cotización o una remuneración 
cualquiera. 

z. El presente Convenio no se splice a la calacación de la 
gente de mar. 

Articulo 2 

1. TDdo Miembro que ralifique el presente Convenio deber6 
indicar en su instrumento de ratificación í i  acepta las dispo- 
siciones de la parte 11 que prevén la supresibn progresiva de las 
Agencies retribuidas de ColocacMn con fines lucrativos y f a  
rcglamantación de las demas Agencias de Colocación, o st acep- 
ta  las disposiciones de le parte 111, que preven la reglamenta- 
ci6n de las h s n c i a s  retribuidas de Coiocaci6n. comprendidas 
las Agencias de Colocación con fines lucratiws. 

2. Todo Mirn~bro que acepte las disposiciones de la Parte 111 
del Convcnio podr6 notificar ulteriormente nl Director general 
la eceptacibn de 1ms disposiciones de le parte 11, a partir de l a  
fecha del rczlstro de la1 notificaclbn por el Director general. 
las disposiriunes de la parte 111 del Convenio dejaran de tener 
efecto cvi mpecto  a dicho Miembro y le s e d n  aplicables IsJ 
disposiciones de i s  parte 11. 


